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Az alsó-meczenzéfi német nyelvjárás hangtana.*) 

BEVEZETÉS. 

Abauj-Torna megyében, Kassától nyugatra, mintegy 30 km. 
távolságra tőle fekszik Alsó-Meczenzéf nagyközség. Lakosai, közel 
3000, kizárólag németek. 

Hogy azokat a felső-magyarországi német községeket, me­
lyekben felnémet nyelvet beszélnek, és így Alsó-Meczenzéfet is, 
nagyrészt csak a XVI. században alapították — a mint Krones 

*) I r o d a l o m : Korponay János: Abauj vármegye monographiája 
1806—70. — Magyarország vármegyéi és városai I. k.: Abauj-Torna vár­
megye és Kassa, Budapest 1896. — Balogh Pál: A népfajok Magyarorszá­
gon. Budapest 1902. — Karl v. Czoernig: Ethnographie der österreichi­
schen Monarchie. Wien 1S57. — K. Georg Rumy: Beitrag zu einem Idio­
tikon der sogenannten gründnerischen deutschen Zipsersprache. Zeit­
schrift von und für Ungern VI . k. 4. f. — K. J. Schröer: Versuch einer 
Darstellung der deutschen Mundarten des ungrischen Berglandes mit 
Sprachproben und Erläuterungen. Wien 1804. — K. J. Schröer: Die 
Deutschen im ungrischen Bergland und ihr Dialekt. Österreichische 
Wochenschrift V. — Joh. Genersich: Versuch eines Idiotikons der 
.Zipsersprache. Zeitschrift v. u. f. Ung. V. — Joh. Genersich: Nachtrag 
zu dem Versuch eines Idiotikons der Zipsersprache. U. ott. VI . — 
Dr. F. Krones: Zur Geschichte des deutschen Volksthums im Karpaten­
lande mit besonderer Rücksicht auf die Zips und ihr Nachbargebiet. Graz 
187S. — Hlatky J.: Körmöczbánya és vidékének néprajzi viszonyairól. 
Körmöczbánya. — O. Bremer: Kurze Grammatiken deutscher Mund­
arten. Leipzig 1893 óta. — Dr. Karl Weinhold: Bairische Grammatik. 
Berlin 1867. — Dr. J. A. Schweiler: Cimbrisches Wörterbuch. Sitzungs­
berichte der Kais. Akad. der Wissenschaften. Wien. Jahrg. 1855. Bd. X V . 
Heft II . III . — Dr. K. Weinhold: Die Laut- und Wortbildung und die 
Formen der Schlesischen Mundart. Wien 1853. 



állítja (id. m. 5. 1.) — nem felel meg a valóságnak.1) A legrégibb 
okirat, mely Alsó-Meczenzéfről említést tesz, 1376-ból való. Ezen 
okirat tanúsága szerint a jászóvári prépost engedelmet ad egy me­
czenzéfinek három hámor felépítésére.2) Az 1376-iki évnél sokkal 
hamarabb nem igen alapíthatták A.-Meczenzéfet, mert egy 1255-ből 
való oklevélben IV. Béla király pontosan meghatározza és felsorolja 
a jászóvári premontreiek birtokait, a melyek egész Szomolnok vi­
dékéig terjedtek — beleesik ide a mai A.-Meczenzéf vidéke is — 
és A. Meczenzéf nincs említve, holott a meczenzéfiek már a leg­
régibb időktől fogva a jász óvári prépostság jobbágyai voltak. He­
lyesebbnek tartom Schröer felfogását (Die Deutschen im ungr. 
Berglande. Österr. Wochenschr. V. 129. 1.), hogy a két Meczen­
zéfet a XIV. század folyamán alapították. 

1399-ben Zsigmond király elrendeli, hogy a meczenzéfiek ós 
a jászóiak az úgynevezett Schwarzwaldot és a szántóföldeket Me­
czenzéf határában szabadon használhatják a nélkül, hogy akár a 
gölniczieknek, akár a szomolnokiaknak beleszólásuk volna.3) Hogy 
a XIV. századnak nem utolsó éveiben épült fel A.-Meczenzéf, mu­
tatja az a körülmény, hogy a XV. század elején már a nagyobb és 
a jómódú községek sorába tartozik. 1427-ből ugyanis fen maradt 
egy adóösszeírás: Registrum lucri camerae Cassoviensis, Comitatus 
Abaujvariensis, a melyben A.-Meczenzéf már 58 portával szerepel."*) 

A felsorolt adatok alapján a legvalószínűbbnek tartom, hogy 
A.-Meczenzéfet a XIV. század első felében alapították. 

A vásári engedélyt III. Ferdinándtól kapta a község 1639 
decz. 13-án. Az 1695-ik évben a jászóvári prépostság 12 pontban 
összefoglalja azokat az intézkedéseket, a melyek ama viszályok 

*) Szomolnokot és Szepes-Remetét már a XIV. század 30-as évei­
ben alapították. Merény már Kún Lászlótól nyert szabadalmakat. Gölnicz­
bánya már a XIII . század végén van említve. 

4 ) Az oklevél a jászóvári prépostság levéltárában van; az ottani 
prefektus úr szívességéből kaptam meg a másolatot: «Heliae Tegnagol 
Incolae et Jobagioni Meczenczeffiensi tria loca malleorum super Fluvio 
Boldva cum facultato exstruendarum Gazarum erga censum novem flore­
norum in auro a singulo malleo et singulis annis deponendum, ex parte 
Praepositi et conventus de Jászó coram Capitulo Scepusiensi conceduntur. 
Anno 1376 . . . » etc. 

3) Cod. Dipl. XII . II. p. 652. 
*) Magyarország vármegyéi és városai I. k. 482. 1. 



*) Magyarország vármegyéi és városai. I. k. 516. 1. 

megszüntetését czélozzák, melyek Alsó- és Felső-Meczenzéf lakói 
között a barmok legeltetése és a favágás dolgában támadtak. 

A XV—XVII. századok folyamán Abaujmegye állandóan a 
pusztító háborúk színhelye. A megye községei nagyon sokat szen­
vednek úgy, hogy a 318 község közül, melyek a XV. században 
még megvoltak, a XVIII. század elején már csak 271 van említve, 
47 elpusztult. A.-Meczenzéf ugyan elkerülte a pusztulást, de a 
folytonos háborúkat nagyon megsínylette. Egy 1715-ből származó 
összeírás mutatja,*) hogy A.-Meczenzéfen 10 háznak nincs gazdája 
és hogy az egész városkában mindössze 18 porta van. 

A meczenzéfiek szorgalmas iparosok. Víztől hajtott hámo­
raikban ásókat és kapákat csinálnak. Még néhány évtizeddel ezelőtt 
nagyrészt jómódúak voltak, kézi gyártmányaikkal sokat kerestek 
és eszükbe sem jutott, hogy hazájuk határain túl szerencsét pró­
báljanak. A XIX. század 60-as és még inkább 70-es éveiben, mi­
kor a gyári ipar olcsóbb termékei a meczenzéfi gyártmányokat hát­
térbe kezdték szorítani, kezdődött a kivándorlás Amerikába, a me­
lyet valóságos Eldorádónak képzeltek. A szegénység terjedésével 
többen és többen hagyták el hazájukat. Abaujmegyének sok köz­
sége a folytonos kivándorlás miatt apadást mutat, de leginkább 
A.-Meczenzéf. Az Amerikában élő meczenzéfiek száma ez idő sze­
rint majdnem akkora, mint az anyaközség lakossága. Az 1880-iki 
népszámlálás szerint A.-Meczenzéfnek 3213 lakosa volt, 1890-ben 
már csak 2690. 

A felső-magyarországi németség letelepítéséről kevés hatá­
rozott adatunk van. A XII. század első felében a Rajna alsó folyá­
sánál lakó németek közül számosan vándoroltak kelet felé. E ván­
dorlások következtében Közép-Németországban a lakosság jelen­
tékenyen sűrűbb lett és így megvolt az alkalom, hogy a lakosság 
tovább húzódjék kelet felé. A XIII. század első évtizedeiben Szilé­
ziában már nagyobb telepítés történik, a mely egészen Krakkóig 
terjedt. E közép-német lakosság nagyobb tömegben való letelepí­
tése a Szepességben még a tatárjárás előtt történik, mert a XIII. 
század közepe táján a főbb szepességi telepítések már megvannak. 
A későbbi idők folyamán apránkint, szinte észrevétlenül, kisebb-
nagyobb csapatokban mindig t e j e d n e k le németek a Szepesség-



l?en. Mivel a meczenzéfiek nyelve jelentékenyen elüt a azepesiek 
nyelvétől, nem valószínű, hogy a szepesiekkel egyszerre jöttek 
volna Magyarországba. 

A váradi Rcgistrum németeket említ, mint Gertrud királyné 
vendégeit, és pedig Kassa szomszédságában 10 községben. Ezek 
között Meczenzéf nem igen lehetett, mert IV. Béla király előtt 
csak alnémet telepítésekről van tudomásunk, az ő uralkodása alatt 
pedig középnémetek telepednek le a Szepességben, a meczenzéfiek 
pedig felnémetek. Másrészt azért sem, mert IV. Béla már említett 
oklevelében, a melyben a premontreiek birtokait felsorolja, Meczen­
zéf nincs említve. Schröer azt állítja, hogy az úgynevezett gründ­
ner községeket, köztük A.-Meczenzéfet is a nagyobb bányavárosok­
tól kivándorolt németek alapították a XIV. század folyamán. Ilyen 
bányavárosok: Beszterczebánya, Körmöczbánya, Selmeczbánya. 
E felfogásnak megvan a jogosultsága, mert a meczenzéfiek nyelve 
rokonságot mutat a Körmöczbánya vidékén lakó németek nyelv­
járásával, mindamellett kétségtelenül bebizonyított ténynek nem 
lehet tartani. 

A felső-magyarországi németséget nyelvészeti szempontból 
három csoportra szokás osztani: 1. a szorosabb értelemben vett 
szepesiek (zipserek), 2. a gründnerek: laknak Abauj-Torna és Gömör 
megye egyes községeiben, 3. a krikehayerek, a kik nagyrészt Kör­
möczbánya vidéken laknak. Ez utóbbi két csoport nyelvileg közel 
áll egymáshoz, mindkettő felnémet; akár egybe is lehetne foglalni. 
A gründner nyelvterület a következő községeket foglalja magában: 
Svedlér, Gölniczbánya, Szepes-Eemete, Szomolnokhuta, Szomol-
nok, Stósz, Felső- és Alsó-Meczenzéf (Dobsina? Merény? Ó-Viz?). 
Az alsó-meczenzéfiek nyelve nagyjában egyezik ugyan a többi 
gründner község nyelvjárásával, de e mellett figyelemreméltó elté­
réseket is mutat. 

Mielőtt tulajdonképpeni tárgyamra átmennék, még néhány 
szót Meczenzéf nevéről. A község német neve: Unter-Metzenseifen. 
Kétségtelen, hogy e név második fele összetett szó: metzen + seifen. 
Mivel a metzen szó magyarázatára vonatkozólag megbízható ada­
tok nem állanak rendelkezésemre, nem bocsátkozom e szó fejte­
getésébe. A seifen szó patakot jelent. Schröer (Versuch 49. 1.) em­
líti, hogy a sife szó előfordul egy 1284-ből való oklevélben : a rivo 
qui cochensife dicitur. Itt állítólag egy kis patakról van szó, a mely 



a Gölnicz patakba ömlik. Ugyancsak ő említi (u. o. 74.1.), hogy 
1589-ből három seifen ismeretes, a melyeknek a magyar fordítása 
is ismeretes : a) dorfseifen (visfalu), b) liebseifen (ydesviz), c) krumb-
seifen (saarpataka). A seifen szó eredeti jelentésére nézve v. ö. 
Grimm: Deutsches Wörterbuch X. 190—191. A Szepességben 
nagyon ismeretes ez a szó és szintén patakot jelent. Lunitzer*) a 
seifen szóról a következőket mondja: «von waldbach durchzogene 
talmulde — erhalten in den feldnamen: beijnsaefn, goltsaefn, 
graensaefn, amsnzaefn, zcltsuzaefu, tsidrsaefn, spetsnzaefn, stenk* 
saefn, hepsaefn, raesuzaefn — aus dieser Zusammenstellung ergibt 
sich die beliebtheit des wortes zur bildung von feldzeichnungen». 
Ismerik ugyanilyen értelemben a beszterczei szászok, továbbá 
Sziléziában. Nálunk is fordulnak elő ilyen elnevezések: golt-zaefn, 
krebds-zaefn, peun-zaefn.**) 

I. A Kiej tésről és hangsúlyról . 

1. §. A meczenzéfiek beszéde általában nagyon hangos, még 
akkor is, mikor közömbös dolgokról beszélnek egymás között. Áll 
ez első sorban a férfiakról. Oka mindenesetre az, hogy a vashámo­
rokban, a hol egész nap a legnagyobb zajban dolgoznak, megszok­
ják a hangos beszédet, a miről azután a nap nyugalmasabb órái­
ban sem tudnak leszokni. Gyorsan csak nagyon ritkán beszélnek 
és mégis a sokféle összevonás, hangváltozás miatt beszédjük más 
németre nézve csak nehezen érthető. 

Az idegenek nyelvjárásunkat nem találják kellemes hang­
zásúnak. A meczenzéfi ember hangos beszédje meglehetős mono­
ton, hiányzik belőle a hangsúly változatossága. Nem mondhatnám, 
hogy a nyelvjárásunkban kevés a zeneiség, de tény az, hogy nép­
dalaink nincsenek. Ha Alsó-Meczenzéfen dalt hallunk, akkor az 
vagy az irodalmi nyelvből való, vagy valamely elterjedt német, eset­
leg lefordított magyar népdalra ismerünk benne. Ennek oka bizo­
nyára nem a nyelvben van, hanem az emberekben. A meczenzéfi 
szívesen hallgatja a zenét, vagy éneket, de ő maga nem sokat fog­
lalkozik vele. 

*) Lumtzer: Die Leibitzer Mundart DG. §. (Beiträge zur Geschichte 
der deutschen Sprache und Literatur. XIX. 1S1J4.) 

**)Rövidítések: kfn. = középfelnémet; ófn. = ófelnémet; g.= gót; 
ósz. = ószász; agsz. = angolszász; lat. = latin; germ. = germán. 



2. §. A főhangsúly a tőszótagra esik, pl. 
stb. Ugyanazon szóban — a nélkül, hogy összetett volna — két 
teljes magánhangzó is fordulhat elő. Ilyenkor a kéttagú szavak­
ban a fő hangsúlyon kívül mellékhangsúly is van. Pl. 

stb. — A kéttagú szóban a mellékhangsúly a pre­
fixumra vagy képzőre is eshetik, de csak akkor, ha ennek hangzója 

nem gyengült el teljesen, pl. 

stb. Ez a mellékhangsúly azonban nem érezhető 
annyira, mint pl. a háromtagú szavak, vagy az összetételek mel­
lékhangsúlya. Ha a képző, illetőleg a prefixum hangzója erősen 

gyengült — vagy épen kiesett — nincs rajta hangsúly. Pl. g9zuxt, 

stb. 

3. §. A háromtagú szavakban a középső szótag, ha nem tő­

szótag, hangsúlytalan; még akkor is, ha hangzója teljes. A másod­

hangsúly ilyenkor a harmadik szótagra esik, pl. 

stb. — Hogy itt a mellékhangsúly érezhetőbb, 
annak természetes oka az, hogy előtte egy hangsúlytalan szótag 
áll. Mihelyt azonban a fő- és mellékhangsúly egymás szomszédsá­
gába jut, ez utóbbi gyengül. A háromtagú szavaknál beáll ez az 

eset, ha a főhangsúly a középsőre esik; pl. 

stb. Természetes, hogy azon háromtagú szavak­
ban, a melyeknél a prefixumban, képzőben, vagy ragban a hangzó 
egészen meggyöngült, vagy elveszett, csak egy hangsúly van, pl. 

stb. 

4. §. Nyelvjárásunkban az összetett szavak mindegyik tagja 
— kevés kivétellel — megőrzi önálló alakját. A kéttagúaknái a 

főhangsúly az előtagon, a mellékhangsúly az utótagon van; 

(Handwerk;, stb. Oly háromtagú össze­
tételekben, melyeknek előtagja két szótagú, a főhangsúly az előtag 
első szó tagjára esik, ha ez nem prefixum, a mellékhangsúly az 

utótagra; ilyenforma képlet szerint 

hentvtäl, fenstvstok, feövmö~ stb. Ha azonban az összetétel utótagja 



kétszótagú és az előtag egytagú, akkor a mellékhangsúly az utótag 

első szótagjára esik; képletben 

stb. A négytagú összetételek­
ben, a melyeknek mindkét tagja kétszótagú, a hangsúly az elsőre 
és harmadikra esik. Ez utóbbinak a hangsúlya azonban alig érez­
hetően gyengébb, mint az első szótagó; képletben 

stb. 
5. §. Oly szótagok, melyeknek hangzója #-vé gyengült, vagy 

kiveszett, nem viselhetnek hangsúlyt. Ez természetes is, mivel 
épen a hangsúlytalanság idézte elő a hangzó gyengülését vagy 

elveszését. Tehát: 

(Herr-Gott), stb. 

6. §. Az idegen szavak megtartják idegen hangsúlyukat. Pl. 

stb. Ugyanez áll oly idegen szavakra is, a melyek 

a közbeszédben sűrűn előfordulnak, pl. (Kaplan), 

(Johannes), stb. 
7. §. Az összefüggő beszédben a mondat legfontosabb szava 

kiemelkedik ugyan, de nem feltűnő módon. Lelki affektusok: 
öröm, csodálkozás, meglepetés stb. kifejezésénél a hangsúly már 
változatosabb. 

II. Nyelvjárásunk hangjai. 

1. Magánhangzók. 

Nyelvjárásunk magánhangzói a következők : a) egyszerűek : 

b) d iphthongusok: 
c) nasalis-vocalisok: 

nasalis-diphthongusok: 

E g y s z e r ű m a g á n h a n g z ó k . 
8. §. Képzésüknél a nyelv hegye az alsó fogsorra támasz­

kodik, felső része a szájpadlást érinti olyanformán, hogy a középen 



rést enged a levegőnek; oldalai gyengén érintik a hátsó-felső záp­
fogakat. Az ajkak körülbelül 1 cm. nyilast képeznek. A szájszög­
letek egy keveset visszahúzódnak. A hosszú képzésénél abban 
van eltérés, hogy az articulatio feszesebb, a nyelv kissé erősebben 
érinti a záp fogakat. 

9. §. A nyelvállás abban tér el az előbbitől, hogy a nyelv 
hegye az alsó foghúst már érinti. Az alsó állkapcza lejebb eresz­
kedik a nyelvvel együtt, minek következtében a nyelv háta és a 
szájpadlás között jóval nagyobb a hézag, mint az i-nél. Az ajkak 
is jobban szétnyílnak — nyilasuk 1 cm.-nél is nagyobb — de még 
mindig nem annyira, mint az egész nyilt e hangnál. A szájszög­
letek nem húzódnak hátra. Az articulatio is kevésbbé feszes, mint 
az i hangok képzésénél. Nem oly nyilt, mint a köznyelv nyilt e-je. 
Az nyelvjárásunkban csak röviden fordul elő és csak az 
előtt; idegen és irodalmi szóban az r előtt is. 

10. §.. Mindkettő zártabb, mint az ; körülbelül meg­
felel a köznyelv zárt e hangjának. Az hangokat megkapjuk, ha 
a nyelvet az alsó állkapczával együtt az hangnál leírt állásból 
egy kissé felemeljük úgy, hogy eleje oldalt a felső-első zápfogakat 
érinti, hegye az alsó metszőfogak alveolájánál van, háta pedig köze­
lebb jut a szájpadláshoz. A szájszögletek hátrahúzódnak, nyilasuk 
kisebb, mint az hangnál. A hosszú -nél ép úgy, mint a hosszú 
t-nel — valamint nyelvjárásunk minden hosszú hangzójánál — 
az articulatio feszesebb. A hosszú még abban is különbözik a 
rövid e-től, hogy a szájszögletek alig észrevehetően hátrább húzód­
nak. Az előfordul mindenféle hangkapcsolatban, nasalisok 
előtt azonban ritkábban. 

11. §. Nyelvjárásunk legzártabb e hangjai. Képzésüknél 
a nyelv háta majdnem oly közel van a szájpadláshoz, mint az i 
hangnál (dorsalis), csak valamivel hátrább áll, a minek következté­
ben oldalai a felső fogsor zápfogait érintik. Hegye az alsó metsző­
fogakra támaszkodik. A szájszögletek hátrahúzódása ugyanaz, mint 
az e « hangoknál. A hosszú majdnem azonos a magyar hanggal 
(élet). Nyelvjárásunkban, a melyben egyáltalában nagy az elősze­
retet a zárt hangok iránt, nagyon gyakran fordul elő az hang; 
az e már ritkábban. Állhatnak bármely hang szomszédságában. 



12. §. Hangsúlytalan régi e, ritkábban i helyén álló hang. 
Képzésénél a nyelv indifferens állást vesz fel, az ajkak körülbelül 
Vi cm. nyilast alkotnak. Az articulatio laza. Leginkább csak pre­
fixumokban és képzőkben fordul elő. Hangsúlyt nem viselhet. 

13. §. Zártabbak a köznyelv nyílt a hangjánál. Alsó 
nyelvállással képezett hangok. A nyelv az e hangok állásából hát­
rább húzódik, ugyanakkor hegye az alsó metszőfogaknál egy 
kissé lejebb száll és alig érinti őket. Az ajkak nyilasa körülbelül 
akkora, mint az hangnál, a két fogsor azonban legfeljebb 1/2 cm. 
távolságra van egymástól. A szájszöglctek nem húzódnak hátra. 
A rövid a-nál az articulatio lazább, mint a hosszúnál. Nasalis 
hangok előtt csak ritkán állnak. 

14. §, Az előbbieknél zártabbak. A nyelv jobban hátra­
húzódik, mint az előbbi hangoknál, hegye is távolabb áll az alsó 
metszőfogaktól. A lágy íny hátsó része nagyon keveset ereszkedik 
és a levegő egy jelentéktelen része (tükrön megfigyelhetően) az 
orrüregen jön ki. Ejtése tehát nasalizált. A fogsorok egymástól 
való távolsága kisebb 1/2 cm.-nél. Nasalisok előtt szoktak állani, 
de csak akkor, ha ezek nem szótagképzök. 

15. §. v. Képzésénei a nyelv csak annyiban tér el az » hang­
nál említett indifferens állástól, hogy jelentéktelenül hátrahúzó­
dik, hegye az alsó metszőfognál ugyanazt a helyzetet veszi fel, 
mint az a ü hangoknál, az ajkak és fogsorok egymástól való távol­
sága azonban kisebb. Ejtése mindig rövid és csak hangsúlytalan 
szótagokban állhat, egyébiránt gyakran előforduló hang. 

16. §. A nyelv hátrább húzódik, mint az a hangok kép­
zésénél, fekvése magasabb (középső), hegye eltávolodik az alsó fog­
sortól és foghústól és egyiket sem érinti. Ajakgömbölyítésiik mér­
sékelt, nem oly erős, mint pl. az vagy u hangoknál; a középen 
hagyott nyilas ovális, átmérője hosszában 1 cm.-nél is több. Na­
salis hangok előtt csak ritkán állanak. 

17. §. Az előbbieknél zártabbak. A nyelvállás ugyanaz. 
Képzésüknél a lágy iny hátsó része oly formán ereszkedik, mint az 

hangoknál, a levegőnek egy nagyon csekély része az orrüregen 
jön ki. Ejtésük tehát csekély mértékben szintén nasalizált. Az 



ajkak nyilasa csak egy árnyalattal kisebb, mint az hangoknál. 
Nasalisok előtt állanak, ha ezek nem szótagképzők. 

18. §. Erősen zárt o hangok, a melyek úgy képzésükre, 
mint hangzásukra nézve közel állanak az u-hoz, de azért o jellegü­
ket megőrizték. Hátsó-felső nyelvállással képezett hangok. A nyelv 
hátsó része közel van a lágy ínyhez, hegye is magasabbra emelke­
dik, mint az hangok képzésénél. Az ajakgömbölyítés erős; az 
ajkak jobban előrecsúcsosodnak és a középen hagyott nyilasuk 
kisebb, mint a 16. és 17. §-okban leirt hangoknál, azaz köze­
ledik a kör alakjához, átmérője alig 1 cm. Bármely hangkapcsolat­
ban fordulnak elő és nagyon gyakori hangok. 

19. §. A nyelv az hang állásából felemelkedik és előre­
jön, hegye az alsó metszőfogak mellett ugyanazt az állást veszi fel, 
mint az hangnál. Az ajakgömbölyítés erősebb, mint az han­
goknál. A legtöbbször mint umlautok fordulnak elő. Nasalisok 
előtt csak akkor állhatnak, ha ezek szótagképzők. 

20. §. Az előbbieknél zártabbak. A nyelvállás ugyanaz, 
mint az hangoknál, az ajkak távolsága egymástól azonban kisebb. 
Képzésüknél a lágy íny annyira ereszkedik, mint az hangok­
nál; ejtésük kissé nasalizált. Nasalisok előtt állanak, ha ezek nem 
szótagképzők. Eendesen mint az umlautjai szerepelnek. 

21. §. Erősen zárt Ö hangok, a melyek közel állnak az 
ü-höz. Képzésüknél a nyelv az hang állásából emelkedik és előre 
jön úgy, hogy már nem a lágy ínyhez, hanem a (kemény) szájpad­
láshoz áll közel, hegye az alsó metszőfogakra támaszkodik, olda­
lai a felső fogsorhoz simulnak, egész alakja dorsalis. Az ajakgöm­
bölyítés olyan, mint az hangoknál, a melyeknek umlautjai gya­
nánt szoktak állani. 

22. §. A legközelebb állanak az hoz, de zártabbak. 
Az p állásból a nyelv felfelé és egy kissé előbbre húzódik és érinti 
a szájpadlás azon részét, a hol a lágy íny kezdődik. Az ajakgöm­
bölyítésnél az ajkak valamivel jobban előrelépnek, nyílásuk is 
kisebb, mint az ö hangoknál. 

23. §. A nyelvállás ugyanaz, mint az hangnál, azzal 
a különbséggel, hogy háta erősebben közeledik a szájpadláshoz és 



a középen a kitóduló levegő számára rést enged, mint az i-nél. 
A nyelv begye oly állásban van, mint az hangnál, de erősebben 
támaszkodik az alsó metszőfogakra. Az ajakgömbölyítés kissé erő­
sebb, mint az w-nál, nyilasuk is szűkebb. 

D i p h t h o n g u s o k . 
Nyelvjárásunkban a diphthongusok jelentékeny szerepet ját­

szanak. Az kivételével valamennyi diphthongus az r 
hangnak vocalizálódásából keletkezett, nyilt és zárt szótagban 
egyaránt. B tekintetben csak egy-két az irodalmi nyelvből került 
szó, továbbá a családnevek tesznek kivételt. Ez utóbbiakat a me-
czenzéü nem változtatja meg. 

A diphthongusoknál az első hang teljesebb, időtartama is 
egy csekélységgel nagyobb, egyébiránt mindkettő rövid. 

24. §. Képzésénél a nyelv az a hang állásából (13. sz.) 
előre-felfelé húzódik, hegye az alsó metszőfogak alveolájához jut; 
állása tehát körülbelül ugyanaz, a melyet az e hangnál elfoglal. 
A száj szögletek az nél nagyon keveset húzódnak hátra. 

25. §. aö. Az átmenet az a hangból az o-ba úgy történik, 
hogy a nyelv emelkedik, hegye Í3 visszahúzódik az alsó fogsortól. 
A nyelv e mozdulatával egyidejűleg történik az ajakgömbölyítés is, 
a mely a 16. §-ban említett mérsékelt gömbölyítésnél is gyengébb, 
nyilasuk szélesebb. Nasalis előtt néha 

26. §. E diphthongus hangzója egy fél fokkal még nyíl­
tabb, mint a 9. §-ban leírt hang. Közel áll a köznyelv nyílt e-jé­
hez. Képzésénél a nyelv megtartja az hangnál elfoglalt állást, de 
az alsó állkapczával egy kicsit ereszkedik, a fogsorok és ajkak egy­
mástól való távolsága is nagyobbodik. Az így képezett hangból 
az átmenet úgy történik, hogy az alsó állkapcza emelkedik, a nyelv 
háta közelebb jut a szájpadláshoz. E mozdulattal egy időben tör­
ténik az ajakgömbölyítés, a mely itt már erősebb, mint az ao diph­
thongus o hangjánál. 

27. §. Az i hang itt ugyanaz, melyet már a 8. §-ban leír­
tunk. Az be való átmenetnél a nyelv lejebb száll, elhagyja a felső 
szájpadlást és körülbelül oly helyzetet vesz fel, mint az hangnál, 
csakhogy az hang nem oly nyilt mint ez az mert a nyelv emlí-



tett mozdulatával egyidejűleg az alsó állkapcza is ereszkedik és az 
ajkak és fogsorok távolabb vannak egymástól, mint az hangnál. 

28. §. Az hang itt ugyanaz, a melyet a 10. §-ban 
leírtunk, csupán azzal a különbséggel, hogy a szájszögletek nem 
húzódnak annyira hátra. Az átmenetnél a nyelv az hangok 
állásába helyezkedik, azaz elhagyja a felső záp fogakat, hátra és 
egyúttal lefelé húzódik. Az hangok között a különbség ugyanaz, 
a melyet már a 13., 14. §-okban láttunk. 

29. §. Képzésüknél a.nyelv a középső állásból az 
alsóba jut, miközben az alsó állkapcza is lejebb száll és az ajkak 
is jobban távolodnak egymástól. Az hangok itt egy árnyalattal 
zártabbak, mint az előbbi diphthongusnál. 

30. §. Az hang ugyanaz, mint a 19. §-ban leírt 
A második hangra való átmenetnél a nyelv ugyanazt a mozdulatot 
teszi, mint az ea ea diphthongusoknál; az hangok is ugyanazok. 

31. §. A nyelv az hang állásából (22. §) lejebb száll és 
előrejön oly formán, hogy hegye az alsó metszőfogakhoz közeledik, 
de valamivel távolabb marad tőle, mint az az indifferens állásnál 
történik. Az átmenetnél az alsó állkapcza is lejebb száll. Az hang 
körülbelül egy fél fokkai zártabb, mint az e (10. §); a legközelebb 
áll az diphthongus jéhez. 

32. §. Az hang állásából a nyelv átmegy az előbbi §-ban 
leírt állásba. Az hang itt ugyanaz, mint az diphthongusban. 

Jegyzet. Egy ritkán előforduló diphthongus csak össze­
függő beszédben találkozunk vele. Pl. = wo ich; = habe 
ich. — Még ritkább az diphthongus, a mely tudtommal csak e 
szóban fordul elő: = durch. 

N a s a l i s - v o c a l i s o k . 

Nyelvjárásunkban elég gyakran fordulnak elő erősen nasali-
zált hangok. A nasalizálás az ritkábban az hangok­
nál következik be, de csak ?i-f-co?is., vagy a szóvégi n előtt és min­
dig zárt szótagban egy-két eset kivételével. Idegen szavakban is 
fordulnak elő. Jelük a betű felett jobbra 
Az hangok teljesen olyan ej testiek, mint a francziában az 



(en-gager, coup-on); a többiek valamivel nyíltabbak. Vala­
mennyi hosszú, képzésüknél a z k i v é t e l é v e l az artieulatio 
feszes. 

33. §. A nyelv állása hátsó-alsó; háta a középen egy 
kissé kidomborodik, hegye nem érinti az alsó fogsort. A fogak 
közti nyílás csekély, az ajkak nyílása kisebb, mint az hangoknál. 
A lágy iny hátsó része jobban ereszkedik, mint pl. az hangnál 
és a levegő egy jelentékeny része az orrüregen jön keresztül. Innen 
erősen nasalizált jellege. 

34. §. A nyelv az o állásból jelentéktelenül hátrahúzó­
dik, a lágy iny erősebben ereszkedik, mint az képzésénél úgy, 
hogy közel jut a nyelv hátsó részéhez. Az ajakgömbölyítésnél ha­
gyott nyilas kisebb, mint az hangoknál. Nasalis jellege erős ebb, 
mint az hangé. 

35. §. Képzésénél a nyelv állása és az ajkak gömbölyítése 
olyan, mint az hangoknál, a melyektől csak abban tér el, hogy 
a lágy iny ereszkedése miatt nasalizált jelleget kap. 

36. §. A nyelv ugyanazt az állást veszi fel, a melyet az 
hangnál azzal az eltéréssel, hogy háta nincs oly közel a szájpad­
láshoz, nyíltabb is, mint az hang. A nyelv begye erősen támasz­
kodik az alsó metszőfogakra. A szájszögletek hátrahúzódása mini­
malis; az ajkak nyílása körülbelül 1 cm. A lágy iny ereszkedése 
csekélyebb mértékben történik, mint az előbb tárgyalt két orr-
hangnál, nasalis jellege nem is olyan erős, mint amazoké, a leve­
gőnek csupán kis része jön ki az orrüregből. Nasalis hangjaink 
közül ez a legkevésbbé nasalizált, mindamellett külön jellel jelöl­
tem, mert a többi e hangok mindegyikétől eltér. 

37. §. Mindegyikük nasalizáltabb, mint az hang, 
de nem annyira, mint az Az képzésénél a nyelv az 
állástól abban tér el, hogy a szájpadlástól vissza- és egy csekély 
mozdulattal hátralép. E mozdulattal a lágy iny is ereszkedik. Az 
ajakgömbölyítésnél hagyott nyilas inkább széles, mint magas, szé­
les hasadáshoz hasonló. Az képzésénél a nyelv — az állásból 
kiindulva — ugyanazt a mozdulatot teszi, a melyet az hangnál 
említettünk, csakhogy az artieulatio helye előrébb van; tehát az 



ü~ hátul képezett hang, az elül képezett. Az ajakgömbölyítés 
erős, az ajkak nyílása közeledik a kör alakjához. 

Jegyzet. Csupán néhány szóban találunk nasalis hangot 
is A rendes i hangtól abban tér el, hogy zártabb és nasa­
lizált. 

N a s a l i s d i p h t h o n g u s o k . 

38. §. A nyelv hátsó része az hang állásából felemel­
kedik a lágy íny felé és közép-állást foglal el. Ezzel egy időben 
történik a lágy íny ereszkedése és az ajkak gömbölyítése; a lágy 
íny és a nyelv hátsó része jobban közelednek egymáshoz, mint pl. 
az hangnál, de elég kényelmes nyilast hagynak, hogy a levegő 
egy jó része kijöhessen rajta. Az ajkak nyilasa hosszában körül­
belül 1 cm., magasságban azonban legfeljebb félannyi. Ritka hang. 

39. §. A nyelv az állásból az e hanghoz hasonló állásba 
jut. Azaz előrehúzódik és felfelé úgy, hogy hegye gyengén érinti 
az alsó metszőfogakat. A lágy íny annyira ereszkedik, mint az 
nál. A szájszögletek nem húzódnak hátra. 

E két diphthongus egyike sem annyira nasalizált, mint az 
vagy 

2. Mássalhangzók. 

Nyelvjárásunk mássalhangzói: explosivák: 
liquidák: — nasalisok: — spiránsok: 

— affricaták : — hehezet: Szótagképző más­
salhangzók : Az csak akkor, ha a szó közepén 
tenuis esett ki. 

E x p l o s i v á k . 

40. §. a) Mindkettő bilabiális hang. Kp ejtésénél az 
ajkak összeszorítása jóval erősebb és ennek következtében az ex­
plodálás is hirtelenebbül történik, mint a b hangnál. 

b) Képzésüknél a nyelv hegye a felső alveolára támasz­
kodik és pedig a t-nél erősebben (fortis),*) a d-nél gyengébben tá­
maszkodik (lenis). 

*) Ez utóbbinál a nyelv hegye már az alsó metszőfogak felső ré-
szét^ érinti. 



c) A levegő elzárása a nyelv hátával történik, a g-né\ 
gyengébben, a k-nál erősebben. Az elzárás helye változik az előt­
tük, vagy utánuk álló magánhangzótól. Ha ez a magánhangzó 
elülső nyelvállással képződött, akkor a nyelv háta a szájpadláshoz 
szorul; ha pedig hátsó nyelvállással képződött, akkor a nyelv és a 
lágy iny zárja el a levegőt. 

Az explosivákat nyelvjárásunk nem ejti aspirálva. 

L i q u i d á k. 

41. §. a) Alveolaris hang. Hátsó nyelvállással képezett 
vocalisok után, továbbá a szótagképző nél a nyelv hegye egy 
kicsit feljebb húzódik, de a hang még ilyenkor sem postalveolaris. 
A levegő a nyelv által hagyott oldalréseken jön ki. 

b) Tiszta alveolaris hang. A nyelv oldalai a felső zápfoga­
kat gyengén érintik, hegye a felső alveola felé artikulál. Mint szó-
tagkópző hang nem fordul elő. Leginkább csak a szó elején áll, a 
szó közepén néhány eset kivételével mindig diphthongussá válik. 
A szó végén csak az idegen és az irodalmi nyelvből került (család­
nevek) szavakban fordul elő. 

N a s a l i s o k . 

42. §. a) Az m bilabiális, a szótagképző -nél 
az ajkak összeszorítása valamivel erősebb. Az n képzésénél a nyelv 
csúcsa a felső metszőfogaknál van, folytatólag gyengén érinti a 
felső foghúst (post-dentalis). A szótagképző -nél a nyelv erősebben 
támaszkodik a metszőfogakhoz és a foghúshoz. 

b) Az nél a nyelv háta a szájpadláshoz szorul 
(palatális), az nél a nyelv hátsó része a lágy inybez szorul (gut-
turalis). Az előbbi elülső, ez utóbbi hátsó nyelvállással képezett 
magánhangzók után áll. A szótagképző mindig gutturalis. 

S p i r á n s o k . 

43. §. a) Az s zöngétlen spiráns. A nyelv hegye az alsó 
metszőfogak felső részéhez támaszkodik, eleje gyengén simul a 
felső foghúshoz, de úgy, hogy a középen helyet hagy a kitóduló 
levegő számára. A felső fogsor előbbre áll, mint az alsó. A z zön­
gés. A nyelv hegye erősebben támaszkodik az alsó metszőfogak-



hoz, egyúttal egy kicsit lejebb is száll. A levegő kitódulása erélye­
sebb. A szó végén nem állhat. 

b) Az nél a nyelv hegye a felső metszőfogak húsához 
emelkedik (alveolaris). de csak lazán érinti. Ejtésénél az alsó ajak az 
indifferens állásból alig észrevehetően előrelép. A hangot nyelv­
járásunk csak idegen szavakban ismeri. Szintén alveolaris hang. 

c) Mindkettő labiodentális. A felső metszőfogak az alsó 
ajakra helyezkednek, az nél gyengén, a nél erősebben; a levegő 
a metszőfogak és ajak közötti résen jön ki. A szó elején az ha 
az utána következő vocalis hangsúlyos, valamivel erősebben hang­
zik, mint a szó belsejében, vagy végen. A v hang csak ritkán for­
dul elő nyelvjárásunkban. 

d) A palatális hang. A hangok tulajdonképpen 
csak a képzés helye szerint különböznek (ich, echt, acht). Ha i 
hang áll előttük, a nyelv a szájpadláshoz szorul, de ha vagy ö 
hang, akkor egy keveset hátrább húzódik. A hangjelölésben e cse­
kélységtől eltekintettem és mindkét esetben jelt használtam. Ha 

vagy hang előzi meg, a. nyelv a lágy Ínyhez simul. Itt is 
van eltérés, t. i. az a után a legmélyebb az érintkezési pont, az 
nál a legmagasabb, az nál közepes. A hangjelölés egyszerűségére 
való tekintetből itt is egy jelt használtam : E szerint palatális, 

gutturalis hangot jelöl. 

. A f f r i c a t á k . 
44. §. A képzésénél a nyelv ugyanazt az állást veszi 

fel, melyet az s-nél azzal a különbséggel, hogy erősebben szorul 
az alsó metszőfogakhoz és a felső foghúshoz úgy, hogy egy pilla­
natra teljesen elzárja a levegőt. Azután egy kis mozdulattal a felső 
foghúsnál rést enged és a levegő azon jön ki. A képzésénél a 
nyelv hegye a felső alveolához szorul és elzárja a levegőt, majd 
hirtelen rést enged a középen a kitóduló levegő számára. 

45. §. A hehezetnél a levegő szabadon jön ki; a száj az 
utána következő magánhangzó ejtéséhez szükséges alakot veszi fel. 
Néni különbözik a köznyelv hangjától. Csak a szó elején állhat 
magánhangzó előtt, a szó közepére csak összetételekben kerül. 

Jegyzet. A betű felett jobbra levő jel a lélegzetnek egy pil­
lanatra való megakasztását jelenti. Ez csak szótagképző 
(1. 173—176., 171. §), és magánhangzó előtt történhetik (1.158. §). 



III. A hangok története. 

1. Magánhangzók. 

E g y s z e r ű m a g á n h a n g z ó k . 

Az egyszerű kfn. magánhangzóknak nyelvjárásunkban ré­
szint egyszerű magánhangzók, részint diphthongusok felelnek 
meg. Ritkább az az eset, mikor kfn. egyszerű magánhangzóknak 
nasalisok, illetve nas, diphthongusok felelnek meg. Ez utóbbi két 
csoportot külön tárgyaltam. 

Kfn. a. 

46. §. Az egy- és kéttagú szavakban, nagyrészt zárt szótag­
ban a kfn. a > a: «/(Affe), api (Apfel), ast (kst)ffaln (fallen), flax 
(flach), gast (Gast), kats (Katze), palt (bald), nas (nass), haln (halten), 
gas (Gasse), flas (Flasche), zalts (Salz), dax (Dach), last (Last), |>Zais 
(Platz), sats (Schatz), traxt (Tracht), sbax (schwach), falti (falsch), 
smalts (Schmalz), baks (Wachs), sbats (schwarz), daks (Dachs),./?»/.,'? 
(Flachs), alt (alt), zak (Sack), maxn (machen), kral (Kralle), sarn 
(scharren), has?i (hassen), laxn (lachen), baxn (wachen), safn (schaf­
fen), flastv (Pflaster), sna'iri (schnappen), rat (Hatte), han (hacken), 
galn (Galgen), kapsl (Kapsel), basv (Wasser), aks (Achse) stb. 

Nasalis előtt a: pqnt (Band), krqnts (Kranz), tsant (Zahn), 
lant (Land), tan (Tanne), tants (Tanz), glqnts (Glanz), dank (Dank), 
krank (krank), pqnk (Bank), spqndn (spannen), sbqnts (Schwanz), 
sqnt (Schande), stam (Stamm), bqn (Wange), 2){.lv (bange), slan 
(Schlange) stb. 

Csak kivételesen q; qbv (aber). 
Jegyzet. A régi a megmaradt ezekben: tsam (kfn. zerren, 

zarren), éparn (kfn. sperren, sparren). 

47. §. Kfn. a az r+cons. előtt — tehát zárt szó tagban — 
nyelvjárásunkban oa; m és n előtt oa : vagyis az r vocalizálódott; 
oabzt (Arbeit), poat (Bart), soaf (scharf), goa (gar), oas (kfn. ars), foap 
(Farbe), koak (karg), koat (Karte), soat (Scharte), moak (Mark); i% 
toa, toast, toa (ich darf, —st, — ) ; boám (warm), dvpoamm (erbar­
men), dvfoqn (erfahren), oqm' (arm); goqn (Garn), ipoan (sparen), 
foqn (fahren). — Koal (Karl). 





kapcsolatnak nyelvjárásunkban 
felel meg; nagyrészt zárt szótagban : 

a zárt szótagban r+cons . előtt, miután az 
vocalizálódott, nyelvjárásunkban 

ha nem áll utána nasalis: 



az erős ragozású igék prtesensének 2. és 3. sze­
mélyében az egyes számban: 

kapcsolatnak — mint umlaut is 
felel meg: 

Nagyrészt zöngétlen hangok elő,tt 





a nyilt és zárt szótagokban egyaránt: 

ha csak nem állott nasalis vagy r, r+cons . 
előtt, nyelvjárásunkban 







D i p h t h o n g u s o k . 

A kfn. diphthongusoknak részint egyszerű magánhangzók, 
részint diphthongusok felelnek meg. A kfn. diphth. helyén ritkáb-



ban találunk nas. vocalist illetőleg nas. diphthongust. Ez utóbbi 
két csoport külön van tárgyalva. 

Kfn. iu. 
81. §. Kfn. iu > eö; deöts (deutsch), dqptliy (deutlich), feßv 

(Feuer), kreßts (Kreuz), kreptsv (Kreuzer), ncona (neun), heot (heute), 
leöt (Leute), heSUi (heulen), fe_o%t (feucht), treo (treu), eßl (Eule), 
keol (Keule), steoo (Steuer), teov (teuer), peotl (Beutel), pdde_on (be­
deuten), leo'ii (läuten), greßl (Greuel), tseßk (Zeug), tseßt^ (zeugen), 
keße (keusch), leß/'n (leuchten), zeßl (kfn. siule, sul), seß (scheu), 
seß» (Scheune), zeßftsn (seufzen), ongaheßv (Ungeheuer), prcß-haos 
(v. ö. kfn. briuwen). — Az igék prasensének sing. 2., 3. személyé­
ben: kfn. iu helyén kreßyst, kreßyt (kriechst, kriecht), fiepst (fliesst), 

1 seßst (schiesst), geßst (giesst). 
Mint az aö diphthongus umlautja áll: heßzv (Häuser), meos 

(Mäuse), meßlv (Mäuler), streß% (Sträuche), leßs (Läuse), kreotv 
(Kräuter), peßy (Bäuche), teßzv (tűs többese), sleßy (Schläuche), 
gapeot (Gebäude). 

Kfn. ie. 

82. §. Kfn. ie> % a zárt szótagban; a nyílt szótagban akkor, 
ha a következő szötag nem kezdődik g9 ch haugokkal; utóbbi eset­
ben ugyanis i felel meg neki (1. 151. §. 1.): lim (lieben), Up (lieb), 
piT^ (biegen), prlf (Brief), dip (Dieb), tsigl (Ziegel), flik (Fliege), flin, 
(fliegen), krik (Krieg), nizn (niesen), rimzn (Biemen), sif (schief), lit 
(Lied), kni (Knie), grJs (Gries), ttf (tief), bi és bi (wie), hl (hier), stik 
(Stiege), splgl (Spiegel), stifmqtv (Stiefmutter). 

83. §. Kfn. ie > ie a szó végén álló r előtt: pie (Bier), pvpie 
(Papir), stie (Stier), siet (schier), tié (Tier). Továbbá az ieren végű 
igéknél, a melyek nagyrészt idegen szavak: probien (probieren), 
masien (maschieren), hantién (hantieren), maltretien (maltraiter), 
petsien (mit Siegel versehen), regien (regieren), s6aís?m(spazieren)stb. 

Kfn. uo. 
84. §. Kfn. I Í Ö > Ö nyilt és zárt szótagban egyaránt: plüm 

(Blume), prüdv (Bruder), glüt (Glut), krük (Krug), rüdqn (rudern), 
rü (Ruhe), éü (Schuh), sül (Schule), stül (Stuhl), tsü (zu; összetéte­
lekben is), müt (Mut), spül (Spul),yZzZ/c (Flug), kü (Kuh), grüp (Grube), 
lüdv (Luder). 



a nyilt szótagokban, ha a következő szótag 
hangokkal kezdődik, felel meg 

nyilt és zárt szótagban egyaránt: 
ellenben: 

Nasalis előtt is rendesen 



so 

A nasalis magánhangzók és nas. diphthongusok nyelvjárá­
sunkban akkor jöhetnek létre, ha a magánhangzó után közve-
tetlenül, vagy legfeljebb egy hangsúlytalan e közbeesése után 
nasalis mássalhangzó (n) következik. A közbeeső hangsúlytalan 
kfn. e kiesik. 

E hangok, mint már említettem, kfn. egyszerű hangoknak 
ós diphthongusoknak felelnek meg. 

E g y s z e r ű h a n g o k . 

90. §. Kfn. a+n > ö~: hő~ (Hahn),/ö~ (Fahne), mö~ (Mann), 
drö~ (daran), pö~ (Bahn), ö~- (an-): ö~plek (Anblick), ö~de%tek (an­
dächtig), ö~~pendn (anbinden), ö^gdziyt (Angesicht) stb. — /cő~, kö~st 
(kann, kannst). 

Kfn. a + n > er: ipU~ (Span). 
Kfn. o + » > ö~: bo~t (wohnt), g9bö~t (gewohnt), gdbö~haet 

(Gewohnheit), Tö~l (Anton). 
Kfn. Ő+n>ö~: tö~ (Ton), Zö~ (Lohn), io~t (schont), Zéri 

(lohnt), krö~ (Krone), trö~ (Thron). 
Idegen szavakban: kanö~ (Kanone), tsitrö~ (Citrone), lcaötsiö~ 

(Caution), persö~ (Person), passió* (Passion). Továbbá: ?iö~í (nahe), 
tsigö~ (Zigeuner). 

91. §. Kfn. e+n > f ; pííjr (ähnlich), e~nekl (Enkel), dvjü~nv 
(der-jenige). — ő-|-m > e~: be~ (wem). 

Kfn, e (az)-\-n > %r: gé~ (kfn. gén, gán), stír (stén, stán), zér 
(kfn. sehen, sén), drfr (kfn. drsejen, draehen), né~ (kfn. nsejen, na?n), 
zf (kfn. saehen, ssen), mé~ (mähen). 

92. §. Kfn. i+7i > qe~: pae~ (Pein), bae~ (Wein), iaer (Schein), 
fye~ (fein), fqe~t (Feind), pvfrqe~ (befreien), laer (leihen), zqe~ (sein; 
verbum), nqe~ (kfn. hin-in), rqer (kfn. her-ín), Sbaer (Schwein), mar, 
mqe~s (mein — meins), dae~, dqe~s (dein, -s), zae~, zqers (sein, -s). 
A nőnemű alakok nas. jelleg nélkül: wag, dae, zae (meine stb.) — 
Továbbá: zq>er (sind; conj. seien). 

93. §. ó'-\~n > 5~: so* (kfn, schoen), so~haet (Schönheit). Áll 
mint az ö~ umlautja: gdbo~li% (gewöhnlich), ho* (Hähne), lo~(Löhne), 
gdkro~t (gekrönt), to~ (Töne), pe_rsq*li% (persönlich), no*tv (näher). — 
do~ (dem; pronom. dem). 



2. Mássalhangzók. 

E x p l o s i v á k . 



Az irodalmi nyelvből került szavakban a szókezdő b meg­
marad : 









L i q u i d a k. 





N a s a l i s o k . 





S p i r á n s o k . 











A f f r i c a t á k . 

Kfn. z, tz (germ. í). 

139. §. Kfn. z, tz nyelvjárásunkban ts 1. a szó elején: tsae%u (g. 
taikus, ófn. zeichan, kfn. zeichen), tsuv (g. tuggó, ófn. zunga, kfn. 
zunge), tsul (kfn. zal), tsqnt (kfn. zant), ts? (kfn. ze, zuo), tse (kfn. 
zéhe), tsaet (kfn. zit), tsogn (kfn. zorn), tsqp (kfn. zopf), tsqkv (kfn. 
zucker), tsbä (kfn. zwei), tsáiu (kfn. zapfe), tsey (kfn. zeche), ts&tM 
(kfn. zéhen, zen), tsigl (kfn. ziegel; v. ö. lat. tegula), tseoti (kfn. 
ziugen), ts<ll (kfn. zoll), tsuxt (kfn, zuht) stb. 

2. A szóban és a szó végén: kqtsn (kfn. kotze), kratsn (kfn. 
kratzen), kreotsv (kfn. kriuzaere), zetsn (kfn. sitzen), zetsn (kfn. 
setzen), nqtsn (kfn. nutzunge), sötsn (kfn. schützen), betsn (kfn. 
wetzen), sneötsn (kfn. sniuzen), stüstsn (kfn. stürzen); rqts (kfn. 
roz, rotz), plats (kfn. plaz, platz) stb. 

3. Liquida vagy nasalis után: hats (g. hairtö, ófn. herza, kfn. 
herze), smeats (ófn. smerzo, kfn. smerze), hqlts (agsz. holt; ófn. és 
kfn. holz), zalts (g. salt, ófn. és kfn. salz), flgnts (kfn. phlanze, v. ö. 
lat. plánta), sbats (g. swarts, ófn., kfn. swarz), kusts (kfn. kurz), 
keats (kfn. kerze), krgnts (kfn. kränz), sbgnts (swanz). 

Idegen szavakban: kaötsiö~ (Kaution), pqrtsio~ (Portion). 



Kfn. tsch, sch. 
140. §. Kfn. tsch > ts; kfn. sch nasalis és liquida után ts. 

falté (falsch), feltén (fälschen), bonts (Wunsch), böutsu (wünschen), •— 
depts (deutsch), kbetsn (kfn. quetzen, quetschen), stb. 

H e h e z e t h. 
141. §. Kfn. h nyelvjárásunkban is h a szó elején magán­

hangzó előtt: hqbv (Hafer), hat (hart), hejidqn (hindern), höf (Hof), 
hals (Herz), hant (Hand), häsn (heissen), html (Himmel), hont 
(Hund), hut (Hut), höx (hoch), heißt (helfen), huwv (Hunger), hasu 
(hassen), hei (hell) stb. Átmegy / -be : fix (Luder); (fl = Vieh). 

142. §. Kfn. h >/, x, de csak a t előtt: eytd (acht), g?ziyt 
(Gesicht), neyt (nicht), liyt (Licht), laeyt (leicht), reyt (recht), reytek 
(richtig), treytv (Trichter), fieyt (Flechte), beytv (Wächter), taugten, 
(züchtigen), nqxt (Nacht), traxt (Tracht), baxtl (Wachtel), slaxt 
(Schlacht), maxi (Macht), reyn (richten), feyfn (fechten), trax'n 
(trachten), fley^n (flechten). — steyt (sticht), sprcyt (spricht), godöxt 
(gedacht), gdprqxt (gebracht), güaxt (gelacht), gdfloxn (geflochten). 143. §. Kfn. h > /c, ha utána s áll :fuks (kfn. vuhs), qks (kfn. ohs), aksl (kfn. ahsel), daks (kfn. dahs), baksn (kfn. wahsen), beksl (kfn. wehsei), fiaks (kfn. flahs), aks (kfn. ahse), luks (kfn. luhs), püks (kfn. bühse), drékslv (kfn. dréhsel), dacksl (kfn. dihsel), zeksd (kfn. séhs) stb. IV. Mennyiségi v á l t o z á s o k . 1. M a g á n h a n g z ó k n á l . Nyelvjárásunkban nagyon gyakori a kfn. rövid tőhangzó megnyúlása. A nyílt ós zárt szótagban egyaránt történik nyúlás ; az assimilatiónál, a hol a tőhangzó megnyúlása következetes, csak a nyílt szótagban történik. Kfn. a. 144. §. A kfn. rövid a a nyílt és zárt szótagban £-vá, illető­leg ö-vá lesz : klql& (kfn. klage), jqk (kfn. jaget), gqbl (kfn. gabele, gabel), hqgl (kfn. hagel), hqs (kfn. hase), kqtv (kfn. kater), nr>gl (kfn. nagel), nqs (kfn. nase),/£í» (kfn. vater), gvrqt (kfn. gerade), süt 
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151. §. A kfn. hosszú tőhangzó megrövidülése már távolról 
sem olyan gyakori jelenség nyelvjárásunkban, mint az ellenkező 
hangváltozás. A hangsúlyos szótagban a hangzó megrövidülése csak 
ritkán következett be. 



2. Mássalhangzóknál. 

152. §, Nyelvjárásunk sohasem ejt hosszú mássalhangzót, 
kivéve az összefüggő beszédben néhány alakot. A hol tehát a kfn.-
ben geminata áll, annak helyén nyelvjárásunkban mindig egyszerű 
mássalhangzó áll. Tehát: 



V. A hangsúlytahin szótagok hangjai . 

Kfn. e. 

153. §. A kfn. hangsúlytalan e a szó végén következetesen 
elesik: 



*) A ' j e l jelentőségét 1. a 158. és 173. §-okban. 





157. §. Nemcsak a hangsúlytalan kfn. e, hanem más teljesebb 
magánhangzók is szenvedhetnek változást, ha a hangsúlytalan 
6zótagban vannak. 







(wir sind um das Haus gegangen), 
(hinter dem Zaun), (über den Steg), (unter den 
és unter dem Tische); (bei dem Baume, Hause), 
ellenben (bei der Kirche). •— Az előbbi két példában 
csak a nasalis hang jelöli oly névelő elmaradását (dem), a melyben 
nasalis van. — (an dem Garten), (an der 
Brücke), (an das Dach), (zu dem Schneider), 

(zu euch, zu enk), (zu uns) stb. 

103. §. A személyes névmás is jelentékeny változást szenved 
a szerint, a mint hangsúlyos vagy nem. Összefüggő beszédben a 
hangsúlytalan alak még további változásokat is szenvedhet, a mi 
attól függ, hogy milyen hangok szomszédságába kerül; a legtöbb­
ször assimilatio történik: 

A személyes névmás hangsúlytalan alakját az előtte álló szó­
val a legtöbbször egybeejtik. 



VI. E g y é b hang változások.*) 

A b l a u t . 

164. §. Nyelvjárásunkban az igéknek praeteritum imperfec-
tuma csak ritkán használatos; e tekintetben leginkább a war, 
hatte, wollte, konnte és meinte = meinte+er, 

= konnte, — wollte) alakok tesznek kivételt. Teljes ab-
lautsorokról ilyenformán nem is beszélhetünk; az igék ragozott 
alakjai az infinitivusból és part. prseteritumból levezethetők. A szó­
képzésben az ablaut egész közönséges. — Példák • 

*) E fejezetben azokat a hangváltozásokat foglaltain össze, melyek­
ről eddig még nem volt szó. 

A ragozott ige hangsúlytalan része elmarad sokszor és a mö­
götte álló hangsúlytalan névmás elveszti hangzóját, ha utána még 
egy — magánhangzóval kezdődő — szó áll, a kettő közé a név­
más r hangja jön: (szabály szerint: 

; a b assimilálódott, az v elmaradt, helyébe jött r) 
(e h.: . — 

(e h. stb. 



U m l a u t . 
165. §. Az umlaut szerepe nyelvjárásunkban rendes. Csupán 

a hosszú hangoknál esik meg, hogy umlautjuk nem a meg­
felelő magas hang: 

stb. Ez csak akkor történhetett, hogy ha az említett o han­
goknak a kfn.-ben, felel meg. Itt tehát az umlaut a töhangzó 
eredetibb alakjához alkalmazkodott. 





A s s i m i l a t i o . 
168. §. Assimilatio beáll, ba a szó közepén két magánhangzó 

között lágy explosiva {b, d) áll; de ez csak akkor történhetik, 

B r e c h u n g . 

167. §. Némely igénél egész rendesen beállott: 

Számos igénél azonban a tő e hangzója 
nem i-vé, hanem c-\é lesz : 

(könntest, könnte); (hätte, hätten). A felsorolt ese­
teken kívül nyelvjárásunk a praít, iinp. conjunctivusát csak nagyon 
ritkán használja, helyette a segédigés alak szerepel: 
(ich würde kommen) stb. 



ha a szó végén, illetőleg a hangsúlytalan szótag magánhangzója 
után n áll, a mely a b hatása alatt labialis nasalissá (m) assimilá-
lódott: 



172. §. Ha oly mássalhangzók kerülnek együvé, a melyek 
egymás mellett nehezen ejthetők, akkor alkalmazkodnak egymás­
hoz, assimilatio áll be: 



T e n u i s o k a szó b e l s e j é b e n . 

173. §. A szó belsejében két magánhangzó között a tenuis 
(í, tt) rendesen kiesik. Ilyenkor a két magánhangzó elseje — a 
hangsúlyos — tisztán ejtődik, a hangsúlytalan elesik és helyette 
egy szótagképző mássalhangzó adja a másik szótagot. Az 
átmenet a tisztán ejtett magánhangzóból a szótagképző nasalisba 
úgy történik, hogy a levegő kitódulását a szájüregen át hirtelen 
elzárjuk (jele ) és helyette az orrüregen bocsátjuk keresztül. Az 
egész jelenség alapjában assimiatio és csak akkor következett be-
ha a szó végén n állott (168—171. §.): 



M á s s a l h a n g z ó k a s z ó v é g é n . 
177. A szó végén nyelvjárásunkban csak tenuis állhat; a to­

vábbképzésben és az összefüggő beszédben azonban meglágyulhat. 
Ez a lágyulás csak magánhangzók, liquidák és nasalisok szomszéd­
ságában történhetik. 



H a n g z ó k b e t o l d á s a és e l e s é s e . 
178. §. A szorosabb értelemben vett hangzóbetoldás nyelv­

járásunkban ritka jelenség. A d hang betoldását látjuk e két pél­
dában: (schöner), (kleiner); mindkettő comparativus. 

Gyakrabban fordul elő az az eset, hogy a szó végéhez egy t 
hang járul, de csak a végéhez és éppen azért itt voltaképpen nem 
is betoldással van dolgunk (járulékhang). 

1. Jegyzet. Analógián alapuló hangváltozással van dolgunk 
azon szavaknál, a melyek a végén egy n hangot kapnak: 

Ez a szóvégi n a többi 
casus obliquus-ból (gyenge névragozás), különösen pedig a leg­
gyakrabban előforduló accusativusból hatolt a nominativusba. 
E jelenség leginkább dologneveknél fordul elő, melyeknél egész 
természetesen az accusativus a leghasználatosabb.*) 

*) V. ö. 0. Behayhä: Geschichte der deutschen Sprache 180. § (Pauls 
Grundriss I 2, 760 1.) — Kl. Bojunga: Die Entwickelung der nhd. Substantiv-
flexión 05. és köv. 1. — I. Nép. Schwäbl: Die altbayerische Mundart 57. §. 



2. Jegyzet. Ugyancsak analógia alapján magyarázható a hiatus-
pótló r hang is, mely nyelvjárásunkban két magánhangzó közé, rit­
kábban magán- és mássalhangzó közé szokott kerülni. Már alkal­
munk volt látni, hogy nyelvjárásunkban az r gyakran vocalizálódik. 
Ha azonban az utána álló szó magánhangzóval kezdődik, akkor 
az eredeti r sokszor megmarad: (es war einmal), 

(setzen wir uns dar), (legen wir 
uns nieder), (verachten; (verm­
ehren) stb. Ezeknek az analógiájára megtaláljuk az r hangot ilye­
nekben is pl. : (ich habe ihn gesehen), 

(ich habe ihm gegeben) stb. Megjegyzem azonban, hogy 
ezt az r hangot nem találjuk meg mindig két magánhangzó között; 
így pl. nem használják a magánhangzóval kezdődő igék előtt: 

(der, dieser ackert), (wir ändern); összetett szavak­
ban sokszor hiányzik pl. (Winterapfel), (ritkán: 

(verändern), (Kinderaugen). Másoknál 
megint megvan: (Feier-abent), (Hüneraugen), 

(Steuer-amt). — Ugy látszik tehát, hogy a hiatus-pótló r 
használata sok esetben az egyéni önkénytől is függ. Mondhatom: 

179. §. A t hang elesik a szó végén: mark (kfn. market, 
markt), (kfn. houbet, houpt), (kfn. ist). 

Kfn. w elesik: (kfn. houwen, hoven), (kfn. ), 
(kfn. ouwe, ove), (kfn. schouwen), (kfn. touwen), (kfn. 

phulwe, phülwe), (kfn. vrouwe, vrowe). — (kfn. griuwel, 
griul), (kfn. triuwe, triu), (kfn. smirwen, smirn), 
(kfn. höuwe, houwe, höu), (kfn. súwer, sűr), (kfn. ruowe, 
ruo), (kfn. niuwe, niu), (kfn. kláwe, klá). 

Kfn. p (b) elesik: króm (kfn. krump, kruin), tom (kfn. tump, 
tumb, tum), gm (kfn. umbe, ump, um). 

A kfn. r hangból vocalis lesz, 1. 119. és 47. 53. 54. 57. G9. 
65. 69, 74. 80. 83. 85. §-okat; kiesett (kfn. swarz), hats (kfn. 
herze, herz), hat (kfn. hart), ; dort), (kfn. warten ; 
imperat. bat). Az er < v hangváltozást 1. 15G. §. 

A kfn. n — ide értve az infmitivus w-jét is — elesik a nasalis 
vocalisoknál, 1. 90—97. §-okat. 



VII. Tulajdonnevek és idegen szavak. 

180. §. A személyneveknél a legnagyobb változásokat a hang­
súlytalan szótag szenvedi. Hangzója meggyengülhet: (Kas­
par), (Johannes), (Thomas), [Elisabeth, v. ö. Liza), 

(Salamon), (Anna-Maria; külön mindegyik 
és — A hangsúlytalan hangzó egészen el is maradhat, sőt 
az egész hangsúlytalan szótag is elmaradhat; ez utóbbi különösen 
a név elején: (V-6-rona), (Iíat-a-lin), (Marg-a-rethe), 

(Balth-a-sar), (T-ő-rózia), (Jo-hannes), (Jo­
hannes), (A-lois), (Ma-theus), (Ma-thias), (An-ton), 

(He-lena), (Agnes), (An-dreas). — Nemcsak a szó 
elején: (Katal-in), (Mart-in), (Sim-on).— Az r a 
gyakran előforduló a személynevekben is vocalizálódott; a ritkáb­
ban előfordulóknál azonban nem : (Martin), (Laurenz ; 
v. ö. Lőrincz), (Karl), (Georg ; v. ö. György); ellenben 

(Dorothea). 
Beczézgető neveket nyelvjárásunk nem igen használ, bár a 

kicsinyítő képző nem ritka a személyneveknél: (Agnes), 
(Margarethe), (Matheus), (Anton), (Alois), 
(Simon), (Vinzent), (Andreas), (Sophie). A felsorolt 
példákban az azonban elvesztette diminutiv jelentőségét. Az is 
előfordul, hogy egyik-másik személynévnek több alakja van, a 
melyek közül az egyiket csak gyermekek, a másikat csak felnőttek 
megszólítására használják, pl. és a gyermekek meg­
szólítására való, a felnőttekre; a megszólítást használ­
ják kis és felnőtt embernél, de a alakot már csak a felnőttekre. 

A ritkábban használatos nevek kevés — vagy semmi — vál­
toztatással megtartják alakjukat: (Gyula), (Jenő), 
(Bóza), (Franz). 

A meczenzéfieknek a magyarokkal való sűrű érintkezése (vá­
sárok alkalmával) okozza, hogy magyar keresztneveket is használ­
nak és csak a rájuk nézve nehezen ejthető hangokat cserélik fel 
mással: (Gyula), (Jenő), (Jancsi), (v. ö. Lőrinz), 

(György); (Dorottya — Dorttya > ). 
A családnevek változatlanul maradnak: 

stb. 



181. §. A mely helységneveknek a magyar mellett német 
elnevezésük is van, ez utóbbiak használatosak, de alkalmazkodnak 
a hangtani törvényekhez; tehát ezek a nevek: Szepsi, Merény, 

Szomolnok stb. nem használatosak, hanem helyettük a német elne­
vezések járják. Egyébiránt a magyar helységnevek is alkalmaz­
kodnak, ha gyakran előfordulnak. így a hangsúlytalan szótag hang­
zója vagy gyengül, vagy egészen el is marad: 

182. §. A gyakrabban előforduló idegen szavak, ha ejtésük 
nem ütközik nehézségekbe, megtartják idegen alakjukat: 



V I I I . Összefoglalás. 

Nyelvjárásunk jellemzőbb sajátságai a következők: 1. erős 
hajiam a zárt hangzókhoz, 2. a v (w) helyett b hangot ejt, 3. a szó­
kezdő b helyett p hangot, 4. az r hangnak következetesen beálló 
vocalizálódása, 5. hosszú mássalhangzót csak a legritkább esetben 
használ. 

Ezen sajátságok meglehetős következetességgel megvannak 
a többi gründner községben is, a melyektől nyelvjárásunk inkább 
a vocalismusban tér el. Egyik-másik gründner község a szepességi 
nyelv befolyását mutatja, különösen a magánhangzókat illetőleg. 
A meczenzéfi nyelv ebben a tekintetben konzervativebb maradt. 
Ez a körülmény nehezíti.meg némileg a megérthetést a meezen-
zéfiek és a többi gründnerek között. 

A felső-magyarországi német nyelvjárások közül a krikehayer 
áll a legközelebb a gründner községek nyelvéhez; a v > b, b < p 

183. §. A ritkábban előforduló idegen szavaknál nem látjuk 
nyelvjárásunk jellemzőbb hangváltozásait. 



hangváltozás itt is megvan, bár az r gyakori vocalizálódása már nem 
oly következetes. A gründner községbeli ember mindamellett csak 
nehezen érti meg a krikehayert, a mit eléggé magyaráz az a körül­
mény, hogy tekintélyes távolságban laknak egymástól és így 
mindegyik nyelvjárás önállóan fejlődött. Ez azonban nem zárja 
ki közös eredetüket, csak azt mutatja, hogy korán szakadhattak el 
egymástól. 

Hogy az alsó-meczenzéfi nyelvjárás felnémet nyelv, azt az 
eddigiek után fölösleges bizonyítanom. A gründner nyelvjárás és 
így az alsó-meczenzéfi is felfogásom szerint a bajor-osztrák nyelv­
járások csoportjába tartozik. Nevezetes az, hogy a bajorban a v 
(w) helyett a b ejtése a XIII. századtól a XVI. századig nagyon 
elterjedt. Weinhold az ő bajor nyelvtanában (1527—120. 1.) említi, 
hogy a bajor nyelv jellemző vonása, hogy a XIII—XVI. századig a 
szókezdő tv helyett b áll. Weinhold nagyon sok példát idéz, én 
csak néhányra szorítkozom : zimmerbant, gebaltig, barhafftig, ge­
baxen, belcher, berden, unbebeglich, beip, burm, ant-borten — tbingen 
zbai, zbischen, zbar, sbartz, sbert stb. stb. A XVI. századtól kezdve 
a b az írásban kezd eltűnni; úgy látszik, a beszédben is. Ma már 
azonban a v (w) > b hangváltozás a német nyelvjárásokban csak 
szórványosan fordul elő és tudtommal sehol sem oly általánosan, 
mint a gründner községekben. Meglehetős következetességgel meg­
van még e hangváltozás az észak-olaszországi német kolóniákban, 
az úgynevezett Sette (VII.) és Tredici (XIII.) comuni-ban. Az előb­
biek a Brenta és Astico folyók közti síkságon, ez utóbbiak Verona 
tartományban laknak. Ezek a v (w) hangot ismerik ugyan, de / 
helyett ejtik; v (w) helyett b hangot ejtenek: bachen, bait, beit, 
berden, burst, sbach, zbirn (v. ö. Schmeller: Cimbrisckes Wörter­
buch). Mivel nyelvjárásunk a bajor nyelvterülethez tartozik, nem 
lehetetlen, hogy a meczenzéfiek őshazája a bajor nyelvterület volt. 
E felfogásomat támogatja a nyelven kívül az a körülmény, hogy a 
XII., XIII. századokban végbement német vándorlások nem hagy­
ták érintetlenül a bajor területet sem. Scheftlarn és Weihenstephan 
bajor kolostorok annalesei említik, hogy 1259-ben Németország­
ban nagy éhínség volt és hogy e miatt sokan vándoroltak ki Német­
országból,*) 

) Krones iá. m. 37. 1. 



Arra vonatkozólag, hogy a gründner községek ősei, mikor 
hagyhatták el őshazájukat, a nyelv és a történeti adatok csak meg­
közelítőleg nyújtanak felvilágosítást. Mivel a bajor nyelvjárások­
ban a v (w) > b hangváltozást csak a XIII. századtól kezdve lehet 
kimutatni, nem valószínű, hogy a XIII. század előtt hagyhatták 
volna ott. Tekintetbe véve továbbá azt, hogy a legrégibb gründner 
várost, Gölniczbányát a történelem csak a XIII. század végén em­
líti először, végül pedig Schröer — a mint már a bevezetésben 
említettem — határozottan állítja, hogy a két Meczenzéfet a XIV. 
század folyamán alapították, mindezekből némi valószínűséggel 
azt lehet következtetni, hogy a gründnerek a XIII. század közepe 
táján vagy második felében szakadhattak ki őshazájukból. 

Az olaszországi VII. és XIII. comuni szintén XIII. vagy XVI. 
századi bajor telepítvények lehetnek, bár Weinhold (Bair. Gramm. 
129. 1.) azt mondja, hogy ezeknél a b ejtése a w helyett valószínű­
leg szlovén befolyás alatt történik, a mennyiben a szlovének, ha 
németül beszélnek, a tv helyett b hangot ejtenek. 

Az alábbi táblázatokban a jellemzőbb hangmegfeleléseket 
állítottam össze, tekintettel az újfelnémet nyelvre: 



IX. Szövegmutatvány. 

D i e Metzensseifner Ki rche . 1 ) 

In altvergangen Zeiten 
war noch eine andre Welt, 
als wie es von alten Leuten 
auch heute noch wird erzählt. 

Das alte Metzenseifen, 
das stand oben im Grund,2) 
vom Platz und von der Wustling3) 
wusste damals noch kein Hund. 

5 ) Lehetőleg szószerinti német fordítás-
2 ) s ) utczák nevei. 



Mir hat meine Schwester Gretel, 
wie (i)ch klein war, viel erzählt,, 
wenn sie gar hat gesponnen 
aber ja Grullen1) geschält. 

Wo jetzt die Kirche ist, meinte sie. 
dort war eine grosse Sotte2) 
und mitten im Gesüder3) 
dort hat ein Drach gewohnt. 

Der Drach hatte dreizehn Häup­
ter, 

hat Feuer und Flamm gespeit, 
und anders nichts gefressen, 
nur Metzenseifner Leute. 

Viel Mütter haben ihre Töchter, 
viel Väter haben ihre Söhne, 
viel Kinder haben ihre Eltern 
betrauert und begreint (beweint).. 

Zuletzt hat das den Leuten 
schon gar nicht mehr gefallen, 
da haben sie im Gründer Schenk­

haus 
eine Sitzung abgehalten. 

Der Eichter hat sie alle 
der Eeihe nach ausgefragt: 
wie wäre der Drach zu töten, 
wer weiss den besten Bat ? 

Aber alle haben die Achseln 
bedenklich hoch gezogen; 
enträt es nicht der Eichter, 
wie sol 's ein andrer sagen. . . ? 

*) Kartoffeln. 
2 ) Sumpf (Pfütze) 
3 ) u. a. 



Hoi 1)Leute, ich würde gedenken, 
die Wahrheit liegt im Wein, 
—meinte der alte'Kirchenvater— 
«Wirt! bringe ein Führehen2) 

herein.» 

«Vivat» — meinte darauf der 
Richter — 

«ein Wort ist schon gefallen !» 
bald waren die Tische voll Fla­

schen, 
voll Seitel3) und voll Halben.4) 

Im Schlürfen waren sie Meister, 
wie sie auch heute noch sind, 
aber die schönen Gedanken, 
die waren halt nicht im Wein. 

Viele Wochen waren vergangen, 
und auch nach vielen Jahren 
haben sie noch fort getrunken 
und — sind noch dümmer ge­

worden. 

Zur selbigen Zeit, im Örtlein5) 
— jetzt ist der Hügel dort — 
hat in einem hölzren Häuslein 
ein Weib auf den Tod gewartet. 

Es war eines Schusters Witwe 
steinalt und mäusleinarm 
das Leben war ihr zuwider, 
da wäre sie gern gestorben. 

*) indulatszó. 
9 ) A Fuhr szó diinin. alakja, 1 liter. 
3 ) meszely. 
*) itcze. 
5 ) utcza ncve. 



Eine Nacht, da richtig kommt er 
geklappert,1) Bruder Tod : 
«du arme alte Witwe, 
jetzt wirst du halt geholt!» 

«Aber alte Weiber, weisst du, 
hol ich nicht umsonst; 
willst jetzt vom Leben erlöst sein, 
beweise mir auch einen Dienst.» 

«Der Drach in jenem Gesüder 
pfuscht mir in mein Handwerk 

hinein, 
den sollst du mir eher ertöten, 
eh' kannst nicht meine sein». 

Mit dem ist er geklompert2) 
seinem Wege nach, Bruder Tod; 
die arme alte Witwe 
wusste keine Hülfe, keinen Bat. 

Einen Abend, 3) wie sie ist ge­
messen 

ihr Herzenleid zu begreinen (be­
weinen) 

— wie ein Blitz vom Himmel 
kommt ihr ein Gedanke ein. 

Wie einstihrMann gestorben war, 
hat sie in seiner Lade 
einen Haufen Pech gefunden, 
das hat sie hervorgeholt ; 

Hat es auf dem Herd zerlassen 
und hat daraus eine Puppe ge­

macht 
und hat sie schön behangen 
mit Metzenseifner Tracht. 

1 ) hangutánzó szó. 
2 ) czammogó járást jelentő szó. 
3 ) eines Abends. 



x ) abends. 
2 ) einige. 

Den Abend, 1) wie schon geschla­
fen, 

geträumt hat alle Welt, 
hat sie nahe am Gesüder 
die Puppe schön dargestellt. 

Wie es angefangen zu tagen hat, 
hat das der Drach erblickt: 
er dachte, es ist ein Mädelchen, 
und hat die Puppe verschlickt 

(verschlungen). 

Es hat nicht lange gedauert, 
hat ihn das Pech zertrieben; 
vom Drachen ist nichts anders, 
nur Staub und Asche geblieben. 

Die Sötte ist auch vom Feuer 
im ganzen ausgetrocknet 
und ist ein schöner Platz ge­

worden 
und ist ein Platz noch heute. 

Viele wissen es aber auch heute 
nicht, 

dass jetzt eine Kirche schon steht, 
wo einst der Drache gehaust hat, 
wie die Märe erzählt. 

Ein wie viel-) alte Weiber 
sieht man gar beten gehen, 
wenn die nicht wären, da müsste 
die Kirche schön ledig stehen. 

Die, andern Metzenseifner, 
die sitzen auf der Bank, [fen 
im Gründer Schenkhaus schlür-
und suchen den Verstand. 

Gallus Péter. 
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